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avvikelsen var mycket besvärlig då den tolkbehövande satt på en tunnelbanestation. Denne 
bytte även tåg och gick omkring under samtalet. Hon påpekade svårigheterna för kunden, 
som dock ignorerade dem. Samtalet bröts flera gånger och hon blev till slut tvungen att ta 
ansvar, meddela att hon inte kunde fortsätta tolka med så mycket störande oljud och 
avbryta samtalet. Gällande den andra avvikelsen rörde den ett uppdrag i början av hennes 
tid på och hon kunde då inte hantera appen på rätt sätt. Hon hade ett uppdrag 
för annan kund, men blev ändå akuttillsatt på det aktuella uppdraget. Hon berättade 
därför i början av samtalet med kunden som meddelat avvikelsen att det kunde hända att 
hon skulle behöva ta ett samtal från annan kund för att meddela detta, och att det kunde 
ta ett par minuter. Hon tog därefter ett samtal, som dock inte var från kunden utan från en 
familjemedlem men som endast varade ett par sekunder. Hon gör sitt yttersta i sitt arbete 
men ibland begår hon misstag, även om det också många gånger rör oförutsedda händelser 
utom tolkens kontroll, både i arbetet och privat. Hon har börjat lägga in större 
tidsmarginaler i sin planering för att underlätta både för sig själv och för tolkanvändarna. 

Tillämpliga bestämmelser 
Tolkar och översättare får auktoriseras enligt förordning (1985:613) om auktorisation av 
tolkar och översättare. Frågor om auktorisation prövas av Kammarkollegiet, 1 §. Enligt 10 
§ utövar Kammarkollegiet tillsyn över auktoriserade tolkars och translatorers verksamhet 
och prövar frågor om upphävande av auktorisation och varning. 

Av 9 § samma förordning framgår att auktoriserade tolkar samvetsgrant ska utföra de 
uppdrag som anförtros dem och i allt iaktta god tolksed. Auktoriserade tolkar ska avböja 
att utföra ett uppdrag om det finns särskilda omständigheter som kan rubba förtroendet för 
deras opartiskhet eller självständighet. 

I 14 § förordningen anges bland annat att om en auktoriserad tolk uppsåtligen gör orätt i 
sin verksamhet eller på något annat sätt förfar oredligt, ska Kammarkollegiet upphäva 
auktorisationen. Är omständigheterna mildrande, får kollegiet i stället meddela varning.  

Om en auktoriserad tolk i andra fall åsidosätter sina plikter enligt denna förordning eller 
andra författningar, får varning meddelas. Är omständigheterna synnerligen försvårande, 
får auktorisationen upphävas. 

Med stöd av 19 § förordningen har Kammarkollegiet utfärdat tolkföreskrifter (KAMFS 
2021:2). Kammarkollegier har i skriften God tolksed även tagit fram kommentarer till 
tolkföreskrifterna som stöd till auktoriserade tolkar. 

I 17 § tolkföreskrifterna framgår att en auktoriserad tolk, innan denna åtar sig eller 
fullföljer ett uppdrag, noggrant ska överväga om denna är lämplig att utföra uppdraget. 
Tolken ska avsäga sig uppdraget om denna inte är kompetent att utföra det på ett 
tillfredsställande sätt eller om denna av annan anledning är olämplig för uppdraget. Enligt 
God tolksed innebär detta bland annat att en tolk som under pågående tolkning upptäcker 
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att han eller hon har svårt att klara uppdraget bör informera parterna om detta. Överstiger 
svårigheterna tolkens förmåga bör denna som regel frånträda uppdraget. En tolk kan också 
avsäga sig uppdrag som denna av etiska eller andra skäl inte vill utföra. En auktoriserad 
tolk är inte skyldig att ta emot alla uppdrag. 

I 18 § tolkföreskrifterna framgår att en auktoriserad tolk ska uppträda yrkesmässigt och 
affärsmässigt korrekt i alla sina yrkeskontakter. Enligt skriften God tolksed innebär detta 
att när en auktoriserad tolk funderar på att åta sig eller har åtagit sig ett uppdrag åligger 
det tolken att uppträda professionellt i sina yrkeskontakter. I detta ingår t.ex. att komma i 
tid, att vara väl förberedd för uppdraget, att presentera sig och sin roll för båda parter 
innan tolkningen påbörjas samt att uppträda trevligt och respektfullt. 

1 19 § tolkföreskrifterna framgår att en auktoriserad tolk under tolkningen ska återge all 
information så exakt som möjligt. Enligt skriften God tolksed innebär detta bland annat att 
en tolk aldrig får föra diskussioner som inte involverar bägge parterna. 

Skälen för beslutet 
Av utredningen framgår att  i inledningen av ett tolkuppdrag i april 
2022 beslutat att frånträda uppdraget, på grund av att hon inte bedömde sig vara kapabel 
att genomföra det på ett bra sätt. Kammarkollegiet konstaterar att det åligger en 
auktoriserad tolk att noggrant överväga sin egen lämplighet inför varje tolkuppdrag. En 
tolk kan också avsäga sig uppdrag som denna av etiska eller andra skäl inte vill utföra. Om 
tolken beslutar att avsäga sig eller frånträda ett tolkuppdrag, bör detta i enlighet med god 
tolksed förmedlas till berörda samtalsparter på ett professionellt och korrekt sätt. Utifrån 
en samlad bedömning av de uppgifter som framkommit, finner Kammarkollegiet inte att 

 handlat i strid med god tolksed i denna del.  

Vad gäller praktiska problem som kan uppstå i samband med ett tolkuppdrag, bör tolken 
eftersträva en lösning i samförstånd med samtalsparterna. Att lämna ett tolkat samtal, 
utan att först meddela detta på ett sätt som samtliga samtalsparter kan förstå, bedöms inte 
vara att yrkesmässigt korrekt agerande. Det kan inte heller anses acceptabelt att utebli 
från ett inbokat tolkuppdrag utan att meddela förhinder.  har 
uppgett att hon inte fått information om de avvikelser då hon enligt anmälarens 
redogörelse uteblivit från inbokade tolkuppdrag. Hon har vidare, vad gäller avvikelserna 
där det framgår att hon avbrutit pågående tolkningsuppdrag per telefon, uppgett att hon 
kommunicerat sina intentioner med parterna i båda fallen. Dock har hon inte uppgett 
huruvida det gjordes på båda tolkspråken, eller huruvida det skedde i direkt anslutning till 
att samtalen avbröts.  har anfört att dessa uppdrag genomfördes för 
flera år sedan och att det är svårt att minnas detaljer. Med beaktande av den 
knapphändiga information kring de uteblivna tolkuppdragen, samt att det i övrigt inte kan 
anses klarlagt vad som uttalats och vid vilken tidpunkt i respektive tolkningssituation, 
stannar Kammarkollegiet vid att erinra  om vikten av att uppträda 
yrkesmässigt och affärsmässigt korrekt i alla sina tolkuppdrag. 






